
ΚΟΙΝΗ ΔΡΑΣΗ 2007/406/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουνίου 2007

σχετικά με τη συγκρότηση αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για παροχή συμβουλών και συνδρομής
όσον αφορά τη μεταρρύθμιση του τομέα της ασφάλειας στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό

(EUSEC RD Congo)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 14, το
άρθρο 25 εδάφιο τρίτο, και το άρθρο 28 παράγραφος 3 εδάφιο
πρώτο,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Έπειτα από επίσημη πρόσκληση της κυβέρνησης της Λαϊκής
Δημοκρατίας του Κονγκό (ΠΔΚ), το Συμβούλιο υιοθέτησε,
στις 2 Μαΐου 2005, την κοινή δράση 2005/355/ΚΕΠΠΑ
σχετικά με τη συγκρότηση αποστολής της Ευρωπαϊκής
Ένωσης με σκοπό την παροχή συμβουλών και συνδρομής
για τη μεταρρύθμιση του τομέα της ασφάλειας στη Λαϊκή
Δημοκρατία του Κονγκό (ΛΔΚ) (1), (EUSEC RD Congo),
ιδίως για να υποστηρίξει τη μεταβατική διαδικασία στη
ΛΔΚ, συμπεριλαμβανομένης της συγκρότησης εθνικού στρα-
τού, αναδιαρθρωμένου και ενοποιημένου, βάσει σφαιρικής
συμφωνίας εφ’όλης της ύλης που υπεγράφη από τα ενδια-
φερόμενα μέρη του Κονγκό στις 17 Δεκεμβρίου 2002 στην
Πραιτώρια και ακολουθήθηκε από την Τελική Πράξη που
υπεγράφη στις 2 Απριλίου 2003 στο Σαν Σίτυ.

(2) Μετά την επικύρωση του συντάγματος της Τρίτης Δημοκρα-
τίας του Κονγκό, το 2005, η διενέργεια εκλογών στη ΛΔΚ
το 2006 σήμανε το τέλος της μεταβατικής διαδικασίας και
επέτρεψε τον σχηματισμό κυβέρνησης το 2007, η οποία είχε
ήδη υιοθετήσει κυβερνητικό πρόγραμμα, που προέβλεπε
ιδίως γενική μεταρρύθμιση του τομέα της ασφάλειας, την
εκπόνηση εθνικής εννοίας καθώς και δράσεων προτεραιό-
τητας στον τομέα των μεταρρυθμίσεων στην αστυνομία, τις
ένοπλες δυνάμεις και τη δικαιοσύνη.

(3) Τα Ηνωμένα Έθνη, με διάφορες αποφάσεις του Συμβουλίου
Ασφαλείας, επιβεβαίωσαν την υποστήριξή τους προς τη
μεταβατική διαδικασία και τη μεταρρύθμιση του τομέα της
ασφάλειας (ΜΤΑ), μέσω δε της αποστολής του Οργανισμού
Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό
(MONUC) συμβάλλουν στην ασφάλεια και τη σταθερότητα
της χώρας. Στις 15 Μαΐου 2007, το Συμβούλιο Ασφαλείας
των Ηνωμένων Εθνών εξέδωσε την απόφαση 1756 (2007),
με την οποία παρατείνεται η εντολή της MONUC και της
παρέχεται η δυνατότητα να συμβάλει, σε στενό συντονισμό
με τους άλλους διεθνείς εταίρους, και ειδικότερα την Ευρω-
παϊκή Ένωση (ΕΕ), στις προσπάθειες υποστήριξης της κυβέρ-
νησης στην αρχική διαδικασία σχεδιασμού της ΜΤΑ.

(4) Η ΕΕ επέδειξε σταθερή υποστήριξη στη διαδικασία μετά-
βασης στη ΛΔΚ και στη μεταρρύθμιση του τομέα της ασφά-
λειας, μεταξύ άλλων με την υιοθέτηση δύο άλλων κοινών

δράσεων: της κοινής δράσης 2004/847/ΚΕΠΠΑ, της 9ης
Δεκεμβρίου 2004, περί αστυνομικής αποστολής της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην Κινσάσα (ΛΔΚ) όσον αφορά την Ενο-
ποιημένη Αστυνομική Μονάδα (EUPOL Kinshasa) (2) και της
κοινής δράσης 2006/319/ΚΕΠΠΑ, της 27ης Απριλίου
2006, περί στρατιωτικής επιχείρησης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης προς στήριξη της αποστολής του Οργανισμού των
Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό
(MONUC) κατά τη διάρκεια της εκλογικής διαδικασίας (3)
(επιχείρηση EUFOR RD Congo).

(5) Έχοντας επίγνωση της σημασίας μιας σφαιρικής προσέγγισης
που να συνδυάζει τις διάφορες αναληφθείσες πρωτοβουλίες,
η ΕΕ δήλωσε, στα συμπεράσματα του Συμβουλίου της 15ης
Σεπτεμβρίου 2006, ότι είναι πρόθυμη να αναλάβει, σε στενή
συνεργασία με τα Ηνωμένα Έθνη, συντονιστικό ρόλο όσον
αφορά τις διεθνείς προσπάθειες στον τομέα της ασφάλειας,
με σκοπό την υποστήριξη των αρχών του Κονγκό στον τομέα
αυτόν.

(6) Στις 14 Μαΐου 2007, το Συμβούλιο ενέκρινε αναθεωρημένη
γενική ιδέα για τη συνέχιση της αποστολής παροχής συμ-
βουλών και συνδρομής σχετικά με τη μεταρρύθμιση του
τομέα της ασφάλειας στη ΛΔΚ.

(7) Στις 14 Μαΐου 2007, το Συμβούλιο ενέκρινε μια γενική
ιδέα διεξαγωγής επιχειρήσεων σχετική με την αστυνομική
αποστολή η οποία διεξάγεται στο πλαίσιο της Κοινής Πολι-
τικής Ασφάλειας και Άμυνας όσον αφορά τη ΜΤΑ και τη
διασύνδεσή της με τη δικαιοσύνη στη Λαϊκή Δημοκρατία του
Κονγκό, αποκαλούμενη EUPOL RD Congo. Στις 12 Ιουνίου
2007, το Συμβούλιο εξέδωσε την κοινή δράση του Συμβου-
λίου σχετικά με την αστυνομική αποστολή στο πλαίσιο της
μεταρρύθμισης του τομέα της ασφάλειας (ΜΤΑ) και τη δια-
σύνδεσή της με τη δικαιοσύνη στη Λαϊκή Δημοκρατία του
Κονγκό (EUPOL RD Congo). Η αποστολή αυτή θα αντι-
καταστήσει την αποστολή EUPOL Kinshasa.

(8) Οι συνέργειες μεταξύ των δύο αποστολών EUPOL RD Κον-
γκό και EUSEC RD Κονγκό, θα πρέπει να προωθηθούν,
λαμβανομένης υπόψη και της προοπτικής πιθανού μετασχη-
ματισμού των δύο αποστολών σε μια ενιαία αποστολή.

(9) Για να ενισχυθεί η συνοχή των δραστηριοτήτων της ΕΕ στη
ΛΔΚ, θα πρέπει να υπάρχει, τόσο στην Κινσάσα όσο και στις
Βρυξέλλες, όσο το δυνατόν στενότερος συντονισμός μεταξύ
των διαφόρων παραγόντων της ΕΕ, μέσω ιδίως καταλλήλων
διευθετήσεων. Ο ειδικός εντεταλμένος της ΕΕ (ΕΕΕΕ) για την
αφρικανική περιοχή των Μεγάλων Λιμνών θα πρέπει, σύμ-
φωνα με την εντολή που του έχει δοθεί, να διαδραματίσει
σημαντικό ρόλο εν προκειμένω.
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(1) ΕΕ L 112 της 3.5.2005, σ. 20. Κοινή δράση όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με την κοινή δράση 2007/192/ΚΕΠΠΑ (ΕΕ L 87 της
28.3.2007, σ. 22).
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τελευταία με την κοινή δράση 2006/913/ΚΕΠΠΑ (ΕΕ L 346 της
9.12.2006, σ. 67).

(3) ΕΕ L 116 της 29.4.2006, σ. 98. Κοινή δράση η οποία καταργήθηκε από
την κοινή δράση 2007/147/ΚΕΠΠΑ (ΕΕ L 64 της 2.3.2007, σ. 44).



(10) Στις 15 Φεβρουαρίου 2007, το Συμβούλιο εξέδωσε την
κοινή δράση 2007/112/ΚΕΠΠΑ (1), περί διορισμού του κ.
Roeland VAN DE GEER ως νέου ΕΕΕΕ, για την αφρικανική
περιοχή των Μεγάλων Λιμνών.

(11) Ο ΓενικόςΓραμματέας/Ύπατος Εκπρόσωπος (ΓΓ/ΥΕ) για την
εξωτερική πολιτική και την πολιτική ασφαλείας απηύθυνε,
στις 11 Μαΐου 2007, επιστολή προς την κυβέρνηση της
ΛΔΚ, με την οποία παρουσιάζει την ανανεωθείσα δέσμευση
της ΕΕ.

(12) Η κοινή δράση 2005/355/PESC τροποποιήθηκε αρκετές
φορές προκειμένου να ενισχυθεί η αποστολή, ιδίως με την
κοινή δράση 2005/868/ΚΕΠΠΑ περί εφαρμογής ενός σχε-
δίου τεχνικής βοήθειας για τον εκσυγχρονισμό της διαδικα-
σίας πληρωμών του Υπουργείου Άμυνας της ΛΔΚ, και με την
κοινή δράση 2007/192/ΚΕΠΠΑ περί συγκροτήσεως
μονάδας επιφορτισμένης με την υποστήριξη των ειδικών σχε-
δίων που χρηματοδοτούνται ή εφαρμόζονται από κράτη
μέλη και συμβούλους σε επίπεδο επαρχιακών στρατιωτικών
διοικήσεων. Η εντολή της αποστολής καλύπτει το χρονικό
διάστημα μέχρι τις 30 Ιουνίου 2007 και θα πρέπει να
παραταθεί και να αναθεωρηθεί υπό το φως της αναθεωρη-
μένης γενικής ιδέας της αποστολής.

(13) Για λόγους σαφήνειας, θα πρέπει να αντικατασταθεί η προα-
ναφερόμενη κοινή δράση και οι διαδοχικές τροποποιήσεις
της από μια νέα κοινή δράση.

(14) Στο σχέδιο θα ήταν σκόπιμο να συμμετέχουν τρίτα κράτη
σύμφωνα με τις γενικές κατευθύνσεις που καθορίζει το
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο.

(15) Η σημερινή κατάσταση στον τομέα της ασφάλειας στη ΛΔΚ
ενδέχεται να επιδεινωθεί, γεγονός με δυνητικώς σοβαρές επι-
πτώσεις στη διαδικασία ενίσχυσης της δημοκρατίας, του
κράτους δικαίου και της ασφάλειας σε διεθνές και περιφε-
ρειακό επίπεδο. Η διαρκής δέσμευση της ΕΕ ως προς την
πολιτική προσπάθεια και τους πόρους θα συμβάλει στην
εδραίωση της σταθερότητας στην περιοχή,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΔΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Αποστολή

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση (ΕΕ) συγκροτεί αποστολή παροχής συμ-
βουλών και συνδρομής για τη μεταρρύθμιση του τομέα της ασφά-
λειας (ΜΤΑ) στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό (ΛΔΚ), αποκαλού-
μενη EUSEC RD Congo, με στόχο να συμβάλει στην ολοκλήρωση
της ενσωμάτωσης των διαφόρων ενόπλων ομάδων της ΛΔΚ και να
συνεισφέρει στις εγχώριες προσπάθειες αναδιάρθρωσης και ανασυ-
γκρότησης του στρατού του Κονγκό. Η αποστολή πρέπει να παρέχει
συμβουλές και συνδρομή απευθείας στις αρμόδιες αρχές του Κον-
γκό, ή μέσω συγκεκριμένων σχεδίων, μεριμνώντας για την προώθηση
πολιτικών συμβατών με τα ανθρώπινα δικαιώματα και το διεθνές
ανθρωπιστικό δίκαιο, τους δημοκρατικούς κανόνες και τις αρχές της
χρηστής διαχείρισης των δημοσίων υποθέσεων, της διαφάνειας και
του σεβασμού του κράτους δικαίου.

2. Η αποστολή ενεργεί σύμφωνα με την εντολή που περιγράφε-
ται στο άρθρο 2.

Άρθρο 2

Εντολή

Σκοπός της αποστολής είναι, σε στενή συνεργασία και συντονισμό
με τους άλλους παράγοντες της διεθνούς κοινότητας, ιδίως με τα
Ηνωμένα Έθνη, και προς επίτευξη των στόχων του άρθρου 1, να
παρέχει συγκεκριμένη στήριξη στον τομέα της ΜΤΑ στη ΛΔΚ, όπως
αυτή ορίζεται στην αναθεωρημένη γενική ιδέα, ήτοι μεταξύ άλλων:

α) να παρέχει συμβουλές και συνδρομή στις αρχές του Κονγκό στο
πλαίσιο των προσπαθειών τους για ενσωμάτωση, αναδιάρθρωση
και ανασυγκρότηση του στρατού του Κονγκό, ιδίως:

— συμβάλλοντας στην ανάπτυξη των διαφόρων εθνικών γενικών
ιδεών και πολιτικών, μεταξύ άλλων στις εργασίες σχετικά με
οριζόντιες πτυχές οι οποίες περιλαμβάνουν το σύνολο των
πεδίων που αφορούν τη μεταρρύθμιση του τομέα της ασφά-
λειας στη ΛΔΚ,

— παρέχοντας υποστήριξη στις επιτροπές και τα όργανα που
συμμετέχουν στις εν λόγω εργασίες, καθώς επίσης συμβάλ-
λοντας στον καθορισμό των προτεραιοτήτων και των συγκε-
κριμένων αναγκών των Κονγκολέζων·

β) να αναλάβει και να φέρει εις πέρας το σχέδιο παροχής τεχνικής
συνδρομής για τον εκσυγχρονισμό της διαδικασίας πληρωμών
του Υπουργείου Άμυνας της ΛΔΚ, αποκαλούμενο εφεξής «σχέδιο
διαδικασίας πληρωμών», προκειμένου να εκπληρώσει τα καθήκο-
ντα που προσδιορίζονται στη σχετική με το σχέδιο γενική ιδέα·

γ) να προσδιορίζει και να συμβάλλει στην εκπόνηση διαφόρων
σχεδίων και επιλογών όσον αφορά τη μεταρρύθμιση του τομέα
της ασφάλειας, που ενδέχεται να υποστηριχθούν από την ΕΕ ή
τα κράτη μέλη της·

δ) να εποπτεύει και να εκτελεί εδικά σχέδια που χρηματοδοτούν ή
αρχίζουν τα κράτη μέλη στο πλαίσιο των στόχων της αποστολής,
σε συντονισμό με την Επιτροπή·

και

ε) να συμβάλλει στη συνοχή του συνόλου των προσπαθειών που
καταβάλλονται σε θέματα ΜΤΑ.

Άρθρο 3

Διάρθρωση της αποστολής

Η αποστολή διαρθρώνεται ως εξής:

α) ένα γραφείο στην Κινσάσα που περιλαμβάνει ιδίως:

— τη διεύθυνση της αποστολής,

— εμπειρογνώμονες τοποθετημένους σε ομάδα επιφορτισμένη
να συμβάλλει στις εργασίες ΜΤΑ που έχουν αναληφθεί
από τη δημόσια διοίκηση της ΛΔΚ σε διυπουργικό επίπεδο,
και
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— εμπειρογνώμονες τοποθετημένους σε μονάδα επιφορτισμένη
ιδίως με τον προσδιορισμό και την υποστήριξη των ειδικών
σχεδίων που χρηματοδοτούνται ή εκτελούνται από τα κράτη
μέλη·

β) σύμβουλοι τοποθετημένοι σε θέσεις-κλειδιά της κεντρικής διοί-
κησης του Υπουργείου Άμυνας στην Κινσάσα, καθώς και στις
επαρχιακές διοικήσεις που υπάγονται στο ίδιο Υπουργείο·

γ) ομάδα στην οποία ανατίθεται το σχέδιο διαδικασίας πληρωμών
και η οποία περιλαμβάνει:

— αρχηγό του σχεδίου, με έδρα την Κινσάσα, ο οποίος διορί-
ζεται από τον αρχηγό της αποστολής και εργάζεται υπό την
εποπτεία του,

— τμήμα «συμβουλών, εμπειρογνωμοσύνης και υλοποίησης», με
έδρα την Κινσάσα, αποτελούμενο από το προσωπικό που δεν
έχει τοποθετηθεί στα επιτελεία των ενσωματωμένων ταξιαρ-
χιών, καθώς επίσης κινητή ομάδα εμπειρογνωμόνων που
συμμετέχουν στον έλεγχο της στρατιωτικής δύναμης των
ενσωματωμένων ταξιαρχιών, και

— εμπειρογνώμονες αποσπασμένους στα επιτελεία των ενσωμα-
τωμένων ταξιαρχιών.

Άρθρο 4

Σχέδιο υλοποίησης

Ο αρχηγός αποστολής, επικουρούμενος από τη Γενική Γραμματεία
του Συμβουλίου, καταρτίζει αναθεωρημένο σχέδιο υλοποίησης της
αποστολής (OPLAN), το οποίο εγκρίνεται από το Συμβούλιο.

Άρθρο 5

Αρχηγός Αποστολής

1. Αρχηγός αποστολής διορίζεται ο στρατηγός Pierre Michel
JOANA. Εξασφαλίζει την καθημερινή διαχείριση της αποστολής
και είναι υπεύθυνος για το προσωπικό και για θέματα πειθαρχίας.

2. Στο πλαίσιο της εντολής της αποστολής, όπως ορίζεται στο
άρθρο 2 στοιχείο δ), ο αρχηγός αποστολής μπορεί να προσφεύγει
στην οικονομική συνδρομή των κρατών μελών. Προς τούτο, ο
αρχηγός αποστολής συνάπτει σχετική συμφωνία με τα ενδιαφερό-
μενα κράτη μέλη. Με τις συμφωνίες αυτές ρυθμίζονται ιδίως οι
ειδικοί όροι σχετικά με την απάντηση που δίδεται σε κάθε καταγ-
γελία τρίτων περί ζημιών που προκαλούνται εξαιτίας πράξεων ή
παραλείψεων του αρχηγού της αποστολής κατά τη διαχείριση των
χρημάτων που τίθενται στη διάθεσή του από τα συνεισφέροντα
κράτη μέλη.

Τα κράτη μέλη που παρέχουν την οικονομική συνδρομή δεν μπο-
ρούν επ’ ουδενί να καταστήσουν υπεύθυνους την ΕΕ ή τον ΓΓ/ΥΕ
για πράξεις ή παραλείψεις του αρχηγού της αποστολής κατά τη
χρησιμοποίηση των κεφαλαίων τους.

3. Για την εκτέλεση του προϋπολογισμού της αποστολής, ο
αρχηγός αποστολής υπογράφει σύμβαση με την Επιτροπή.

4. Ο αρχηγός της αποστολής συνεργάζεται στενά με τον ΕΕΕΕ.

Άρθρο 6

Προσωπικό

1. Οι εμπειρογνώμονες της αποστολής αποσπώνται από τα κράτη
μέλη και τα όργανα της ΕΕ. Εξαιρουμένου του αρχηγού της απο-
στολής, κάθε κράτος μέλος ή όργανο βαρύνεται με τις δαπάνες των
αποσπασμένων εμπειρογνωμόνων του, συμπεριλαμβανομένων των
εξόδων ταξιδίου προς και από τη ΛΔΚ, των μισθών, της ιατροφαρ-
μακευτικής κάλυψης, και των αποζημιώσεων, πλην των ημερήσιων
αποζημιώσεων.

2. Η αποστολή προσλαμβάνει, ανάλογα με τις ανάγκες, διεθνές
πολιτικό προσωπικό και εντόπιο προσωπικό με σύμβαση εργασίας.

3. Όλοι οι εμπειρογνώμονες της αποστολής τελούν υπό τις
εντολές του αρμόδιου κράτους μέλους ή οργάνου της ΕΕ, ασκούν
τα καθήκοντά τους και ενεργούν προς το συμφέρον της αποστολής.
Τόσο κατά τη διάρκεια της αποστολής όσο και μετά τον τερματισμό
της, οι εμπειρογνώμονες της αποστολής υποχρεούνται να τηρούν τη
μεγαλύτερη δυνατή εχεμύθεια για κάθε γεγονός και πληροφορία
που σχετίζεται με την αποστολή.

Άρθρο 7

Ιεραρχική δομή

1. Η αποστολή διαθέτει ενοποιημένη ιεραρχική δομή.

2. Η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας (ΕΠΑ) ασκεί τον πολι-
τικό έλεγχο και έχει τη στρατηγική διεύθυνση.

3. Ο ΓΓ/ΥΕ παρέχει τις κατευθύνσεις στον αρχηγό αποστολής
μέσω του ΕΕΕΕ.

4. Ο αρχηγός αποστολής διευθύνει την αποστολή και ασκεί την
καθημερινή διαχείρισή της.

5. Ο αρχηγός αποστολής λογοδοτεί στο ΓΓ/ΥΕ μέσω του EEEE.

6. Ο ΕΕΕΕ λογοδοτεί στο Συμβούλιο μέσω του ΓΓ/ΥΕ.

Άρθρο 8

Πολιτικός έλεγχος και στρατηγική διεύθυνση

1. Η ΕΠΑ ασκεί, υπό την ευθύνη του Συμβουλίου, τον πολιτικό
έλεγχο και έχει τη στρατηγική διεύθυνση της αποστολής. Το Συμ-
βούλιο εξουσιοδοτεί την ΕΠΑ να λαμβάνει τις προσήκουσες απο-
φάσεις σύμφωνα με το άρθρο 25 της Συνθήκης. Η εξουσιοδότηση
αυτή περιλαμβάνει την εξουσία τροποποίησης του σχεδίου εφαρ-
μογής και την ιεραρχική δομή. Αφορά επίσης τις αρμοδιότητες που
είναι αναγκαίες για τη μετέπειτα λήψη αποφάσεων σχετικών με τον
διορισμό του αρχηγού αποστολής. Το Συμβούλιο, επικουρούμενο
από τον ΓΓ/ΥΕ, διατηρεί την αρμοδιότητα λήψης αποφάσεων όσον
αφορά τους στόχους και τον τερματισμό της αποστολής.
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2. Ο ΕΕΕΕ δίνει στον αρχηγό της αποστολής τις πολιτικές κατευ-
θύνσεις που είναι απαραίτητες για τη δράση του σε τοπικό επίπεδο.

3. Η ΕΠΑ λογοδοτεί στο Συμβούλιο σε τακτά χρονικά διαστή-
ματα.

4. Η ΕΠΑ λαμβάνει σε τακτά χρονικά διαστήματα αναφορές του
αρχηγού αποστολής. Η ΕΠΑ μπορεί να καλεί τον αρχηγό απο-
στολής στις συνεδριάσεις της, εφόσον συντρέχει λόγος.

Άρθρο 9

Δημοσιονομικές διατάξεις

1. Το ποσό δημοσιονομικής αναφοράς για την κάλυψη των
δαπανών που συνδέονται με την αποστολή ανέρχεται σε
9 700 000 EUR.

2. Όσον αφορά τις δαπάνες που χρηματοδοτούνται από το ποσό
που προβλέπεται στην παράγραφο 1, ισχύουν οι ακόλουθες διατά-
ξεις:

α) η διαχείριση των δαπανών γίνεται σύμφωνα με τους κανόνες και
τις διαδικασίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που εφαρμόζονται
για τον προϋπολογισμό, με μόνη εξαίρεση ότι ουδεμία προχρη-
ματοδότηση παραμένει κτήμα της Κοινότητας. Οι υπήκοοι τρί-
των χωρών επιτρέπεται να συμμετέχουν σε προσκλήσεις υπο-
βολής προσφορών,

β) ο αρχηγός αποστολής λογοδοτεί πλήρως στην Επιτροπή, η οποία
εποπτεύει τη δράση του, για τις δραστηριότητες που αναλαμβά-
νονται στο πλαίσιο της σύμβασής του.

3. Οι χρηματοδοτικές ρυθμίσεις τηρούν τις επιχειρησιακές απαι-
τήσεις της αποστολής, συμπεριλαμβανομένης της συμβατότητας του
εξοπλισμού.

4. Οι δαπάνες που συνδέονται με την αποστολή είναι επιλέξιμες,
από της ενάρξεως ισχύος της παρούσας κοινής δράσης.

Άρθρο 10

Συμμετοχή τρίτων κρατών

1. Με την επιφύλαξη της αυτονομίας της ΕΕ στο θέμα της
λήψης αποφάσεων και του ενιαίου θεσμικού πλαισίου της, μπορούν
να κληθούν τρίτα κράτη να συνεισφέρουν στην αποστολή, με την
προϋπόθεση ότι θα αναλάβουν τα έξοδα του προσωπικού που απο-
σπούν, συμπεριλαμβανομένων των μισθών, της ασφάλισης «κατά
παντός κινδύνου», των ημερήσιων αποζημιώσεων και των εξόδων
ταξιδίου προς και από τη ΛΔΚ, και ότι θα συμβάλουν κατά τον
ενδεδειγμένο τρόπο στα έξοδα λειτουργίας της αποστολής.

2. Τα τρίτα κράτη που συνεισφέρουν στην αποστολή έχουν τα
ίδια δικαιώματα και υποχρεώσεις με τα κράτη μέλη όσον αφορά την
καθημερινή διαχείριση της αποστολής.

3. Το Συμβούλιο εξουσιοδοτεί την ΕΠΑ να λαμβάνει τις δέουσες
αποφάσεις όσον αφορά την αποδοχή των προτεινόμενων συνεισφο-
ρών και να συστήσει επιτροπή συνεισφερόντων.

4. Οι ακριβείς λεπτομέρειες όσον αφορά τη συμμετοχή τρίτων
χωρών περιλαμβάνονται σε συμφωνία που συνάπτεται σύμφωνα με
τη διαδικασία του άρθρου 24 της Συνθήκης. Ο ΓΓ/ΥΕ, ο οποίος
επικουρεί την Προεδρία, μπορεί να διαπραγματευθεί αυτές τις
λεπτομέρειες, εξ ονόματος της Προεδρίας. Εάν η ΕΕ και ένα τρίτο
κράτος έχουν συνάψει συμφωνία που θεσπίζει πλαίσιο για τη συμ-
μετοχή του εν λόγω τρίτου κράτους σε επιχειρήσεις διαχείρισης
κρίσεων της ΕΕ, οι διατάξεις της εν λόγω συμφωνίας εφαρμόζονται
στο πλαίσιο της αποστολής.

Άρθρο 11

Συνοχή και συντονισμός

1. Το Συμβούλιο και η Επιτροπή εξασφαλίζουν, ανάλογα με τις
αρμοδιότητές τους, τη συνοχή της παρούσας κοινής δράσης προς
τις εξωτερικές δραστηριότητες της Κοινότητας, σύμφωνα με το
άρθρο 3 εδάφιο δεύτερο της Συνθήκης. Το Συμβούλιο και η Επι-
τροπή συνεργάζονται προς τον σκοπό αυτόν. Οι διευθετήσεις σχε-
τικά με τον συντονισμό των δραστηριοτήτων της ΕΕ στη ΛΔΚ
θεσπίζονται στην Κινσάσα και στις Βρυξέλλες.

2. Τηρουμένης της ιεραρχικής δομής, ο αρχηγός της αποστολής
ενεργεί σε στενό συντονισμό με την αντιπροσωπία της Επιτροπής.

3. Τηρουμένης της ιεραρχικής δομής, ο αρχηγός αποστολής
EUSEC RD Congo και ο αρχηγός αποστολής EUPOL RD
Congo συντονίζουν στενά τις δράσεις τους και επιδιώκουν συνέρ-
γειες μεταξύ των δύο αποστολών, ιδίως όσον αφορά τις οριζόντιες
πτυχές της μεταρρύθμισης του τομέα της ασφάλειας στη ΛΔΚ
καθώς και στο πλαίσιο της αμοιβαίας εκτέλεσης καθηκόντων μεταξύ
των δύο αποστολών.

4. Σύμφωνα με την εντολή του, ο ΕΕΕΕ φροντίζει να υπάρχει
συνέπεια μεταξύ των δράσεων που αναλαμβάνονται από την απο-
στολή EUSEC RD Congo και την αποστολή EUPOL RD Congo.
Συμβάλλει στον συντονισμό με τους άλλους διεθνείς παράγοντες
που συμμετέχουν στη ΜΤΑ στη ΛΔΚ.

5. Ο αρχηγός αποστολής συνεργάζεται με τους άλλους παρό-
ντες διεθνείς παράγοντες, ιδίως με τη MONUC, καθώς και με τα
τρίτα κράτη που δραστηριοποιούνται στη ΛΔΚ.

Άρθρο 12

Γνωστοποίηση διαβαθμισμένων πληροφοριών

1. Ο ΓΓ/ΥΕ εξουσιοδοτείται να γνωστοποιεί στα τρίτα κράτη που
συμμετέχουν στην παρούσα κοινή δράση διαβαθμισμένες μέχρι του
βαθμού «CONFIDENTIEL UE» πληροφορίες και έγγραφα της ΕΕ
που καταρτίζονται για τους σκοπούς της επιχείρησης, σύμφωνα με
τους κανονισμούς ασφαλείας του Συμβουλίου (1).
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2. Ο ΓΓ/ΥΕ εξουσιοδοτείται εξάλλου να γνωστοποιεί στα Ηνω-
μένα Έθνη, αναλόγως των επιχειρησιακών αναγκών της αποστολής,
διαβαθμισμένες μέχρι του βαθμού «RESTREINT UΕ» πληροφορίες
και έγγραφα της ΕΕ που καταρτίζονται για τους σκοπούς της επι-
χείρησης, σύμφωνα με τους κανονισμούς ασφαλείας του Συμβου-
λίου. Προς τούτο, θεσπίζονται τοπικού χαρακτήρα διευθετήσεις.

3. Σε περίπτωση συγκεκριμένης και άμεσης επιχειρησιακής ανά-
γκης, ο ΓΓ/ΥΕ εξουσιοδοτείται επίσης να κοινοποιεί στο κράτος
υποδοχής διαβαθμισμένες μέχρι βαθμού «RESTREINT UΕ» πληρο-
φορίες και έγγραφα της ΕΕ που καταρτίζονται για τους σκοπούς
της επιχείρησης, σύμφωνα με τους κανονισμούς ασφαλείας του
Συμβουλίου. Σε κάθε άλλη περίπτωση, οι εν λόγω πληροφορίες
και έγγραφα γνωστοποιούνται στο κράτος υποδοχής με τις δέουσες
διαδικασίες σε επίπεδο συνεργασίας του κράτους υποδοχής με την
ΕΕ.

4. Ο ΓΓ/ΥΕ εξουσιοδοτείται να γνωστοποιεί στα τρίτα κράτη που
συμμετέχουν στην παρούσα κοινή δράση μη διαβαθμισμένα
έγγραφα της ΕΕ που αναφέρονται σε συσκέψεις του Συμβουλίου
σχετικές με την επιχείρηση και εμπίπτουν στο επαγγελματικό απόρ-
ρητο, σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 1 του εσωτερικού
κανονισμού του Συμβουλίου (1).

Άρθρο 13

Καθεστώς της αποστολής και του προσωπικού της

1. Το καθεστώς του προσωπικού της αποστολής, συμπεριλαμβα-
νομένων, ενδεχομένως, των προνομίων, ασυλιών και των άλλων
εγγυήσεων που απαιτούνται για την εκτέλεση και την εύρυθμη
διεξαγωγή της αποστολής, εκδίδεται σύμφωνα με τη διαδικασία
του άρθρου 24 της Συνθήκης. Ο ΓΓ/ΥΕ, ο οποίος επικουρεί την
Προεδρία, μπορεί να διαπραγματευθεί αυτές τις λεπτομέρειες εξ
ονόματος της Προεδρίας.

2. Το κράτος ή το κοινοτικό όργανο από το οποίο αποσπάται
μέλος του προσωπικού είναι αρμόδιο να απαντά σε κάθε καταγγελία
σχετική με την απόσπαση, είτε η καταγγελία αυτή προέρχεται από
τον αποσπασθέντα, είτε τον αφορά. Το εν λόγω κράτος ή κοινοτικό
όργανο είναι αρμόδιο να ασκήσει οιασδήποτε μορφής δίωξη κατά
του αποσπασθέντος.

Άρθρο 14

Ασφάλεια

1. Ο αρχηγός αποστολής είναι υπεύθυνος για την ασφάλεια της
EUSEC RD Congo.

2. Ο αρχηγός αποστολής ασκεί τις σχετικές αρμοδιότητες σύμ-
φωνα με τις οδηγίες της ΕΕ για την ασφάλεια του προσωπικού της
ΕΕ που εκτελεί επιχειρησιακά καθήκοντα εκτός της Ευρωπαϊκής
Ένωσης δυνάμει του Τίτλου V της Συνθήκης σύμφωνα με τα σχε-
τικά έγγραφα.

3. Όλο το προσωπικό ακολουθεί κατάλληλη εκπαίδευση για τα
μέτρα ασφαλείας, σύμφωνα με το σχέδιο υλοποίησης της απο-
στολής (OPLAN). Αξιωματικός της EUSEC RD Congo, αρμόδιος
σε θέματα ασφαλείας, υπενθυμίζει τακτικά τις οδηγίες ασφάλειας.

Άρθρο 15

Επανεξέταση της αποστολής

Η ΕΠΑ εγκρίνει, βάσει έκθεσης της Γενικής Γραμματείας του Συμ-
βουλίου, η οποία υποβάλλεται το αργότερο τον Μάρτιο του 2008,
συστάσεις προς το Συμβούλιο για τη λήψη απόφασης σχετικά με το
ενδεχόμενο μετασχηματισμού των δύο αποστολών EUSEC RD
Congo και EUPOL RD Congo σε μια ενιαία αποστολή.

Άρθρο 16

Έναρξη ισχύος και διάρκεια

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει από την 1η Ιουλίου
2007.

Εφαρμόζεται μέχρι τις 30 Ιουνίου 2008.

Άρθρο 17

Δημοσίευση

Η παρούσα κοινή δράση δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεμβούργο, 12 Ιουνίου 2007.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

W. SCHÄUBLE
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